
AURICULARES CON ALTAVOZ       
EARBUDS WITH SPEAKER

TWS164



INDEX

ES 3

EN 7

PT 11

FR 15

IT 19

DE 23

NL 27



Descripción general del producto / Contenido del paquete
Auriculares BT (izquierdo y derecho) ×2
Estuche de carga ×1
Cable de carga ×1

Indicadores del producto
1. Puerto de carga
2. Salida de audio del altavoz
3. Pantalla de visualización
4. Botón de encendido
5. Contactos de carga de los auriculares
6. Salida de audio de los auriculares
7. Área táctil de los auriculares
8. Puerto del micrófono del estuche de carga
9. Luz LED ambiental

Especificaciones
Versión BT: BT5.4
Protocolos BT: A2DP1.3 / AVCTP1.4 / AVDTP1.3 / AVRCP1.6 / HFP1.8 / SPP1.2 / SMP / L2CAP5.3
Rango de frecuencia BT: 2.402–2.480 GHz
Potencia de transmisión BT: 8 dBm, máximo 6.5 mW
Sensibilidad de salida de audio: Máx. 120 dB
Respuesta de frecuencia: 20 Hz–20 kHz
Sensibilidad del micrófono: Máx. -94 dBm
Relación señal/ruido: ≥90 dB
Impedancia de salida de audio: 32 Ω
Alcance efectivo BT: ≤10 m
Capacidad de batería: 25 mAh (auriculares) / 500 mAh (estuche de carga)
Tiempo de reproducción de música en auriculares (AAC, configuración predeterminada, 50 
% de volumen): 5,2 horas por carga
Tiempo de carga: 80 min (auriculares) / 120 min (auriculares + estuche de carga)
Puerto de carga: USB Tipo-C
Peso total: 56 g (±1 g)
Tamaño del estuche de carga (L × An × Al): 72,8 × 45 × 22 mm
Entrada de carga: 5 V 0,5 A
Controlador de los auriculares: Φ13 mm, compuesto de titanio + borde de PU
Controlador del altavoz: Φ30 mm / 4 Ω ±10 %
Tiempo de reproducción del altavoz: 5 horas al 50 % de volumen

ES
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Funciones y controles
BT 5.4
Compatible con smartphones Apple iOS y Android

Controles
• Rechazar llamada: Doble toque durante una llamada entrante
• Encendido:
Auriculares: Se encienden automáticamente al sacarlos del estuche
Altavoz: Mantenga pulsado el botón del altavoz
  • Apagado:
Auriculares: Se apagan al colocarlos de nuevo en el estuche
Altavoz: Mantenga pulsado el botón del altavoz
  • Toque único: Reproducir / Pausar / Responder / Colgar
  • Asistente de voz: Mantenga pulsado L o R y suelte para activar el asistente de voz (por 
ejemplo, Siri)
  • Doble toque:
L: Subir volumen
R: Bajar volumen
  • Triple toque:
L: Pista anterior
R: Pista siguiente
Los auriculares se encienden automáticamente al retirarlos del estuche de carga.

Luz ambiental
Después de encender el dispositivo, pulse brevemente el botón para apagar la luz ambien-
tal multicolor.
Durante la carga mediante Tipo-C, la pantalla se ilumina automáticamente y muestra el 
nivel de batería restante.

Durante la carga de los auriculares
1. Mantenga pulsado el botón de encendido del altavoz para encenderlo.
2. Conéctese al BTdel altavoz.
3. Retire los auriculares y busque TWS164 para conectar simultáneamente tanto el altavoz 
como los auriculares.

Cuando ambos están conectados
• El audio dará prioridad a los auriculares cuando se retiren del estuche.
• Cuando los auriculares se vuelvan a colocar en el estuche de carga, el audio se reproduci-
rá a través del altavoz.

La pantalla muestra el nivel de batería de los auriculares mediante tres barras. El parpadeo 
se detiene cuando la carga está completa.

Guía de conexión
1. Abra el estuche de carga y retire los auriculares. Se encenderán automáticamente y 
entrarán en modo de espera.
2. Active BT en su teléfono.
3. Busque el nombre BT: TWS164 y toque para conectar.

Nota: Si los auriculares no se conectan en un plazo de 3 minutos, se apagarán automática-
mente. Repita los pasos si es necesario.

Después del uso
Coloque los auriculares de nuevo en el estuche de carga para cargarlos y apagarlos.
La próxima vez, simplemente retire los auriculares del estuche para que se reconecten 
automáticamente.
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Conexión del altavoz
Busque el dispositivo BT TWS164 y toque para conectarlo.

Solución de problemas
¿No puede conectarse?
• Compruebe si las luces indicadoras de los auriculares están parpadeando.
• Vuelva a colocar los auriculares en el estuche de carga y cárguelos.

¿El audio se entrecorta o se desconecta durante llamadas o reproducción de música?
Posibles causas:

1. Batería baja en los auriculares
2. La distancia entre el teléfono y los auriculares supera los 10 metros
3. Grandes obstáculos bloquean la señal, como paredes de ladrillo

¿Mala calidad de sonido?
Los auriculares nuevos pueden requerir un período de adaptación. Reproducir música de 
forma continua durante algún tiempo puede mejorar el rendimiento del sonido en 
distintos rangos de frecuencia.

Precauciones
Los auriculares contienen una batería recargable integrada que no puede extraerse.
Antes del primer uso, asegúrese de que la batería esté completamente cargada.

• Utilice únicamente adaptadores de carga certificados. Los puertos USB de 5 V no 
aprobados o no estándar pueden dañar los auriculares y anular la garantía.
• Las cargas y descargas repetidas reducirán gradualmente el rendimiento de la batería. 
Esto es normal en las baterías recargables.
• Para almacenamiento prolongado, cargue la batería periódicamente (al menos una vez 
cada tres meses).
• Conecte el cable de carga al puerto correspondiente y enchufe el otro extremo a una 
toma USB estándar de 5 V.
• Durante la carga, la pantalla muestra el nivel actual de batería. Cuando indique 100, la 
carga estará completa.
• Cuando el nivel de batería sea bajo, sonará una alerta “ding-dang” y la luz indicadora 
parpadeará. Recargue el dispositivo lo antes posible.
• No someta el producto a golpes o presión excesiva. Manténgalo alejado de altas tempera-
turas y humedad.
• No coloque el producto en líquidos como bebidas, agua o alcohol.
• Evite usar o cargar el producto en entornos extremos. Temperatura de funcionamiento 
recomendada: **-10 °C a 45 °C**.

ATENCIÓN para realizar la carga de este dispositivo asegúrese de usar un adaptador 
de corriente con los siguientes valores: 5 voltios y un amperaje recomendado a partir 
de 1000Ma.

Por su seguridad física, no abra ni manipule por su cuenta las partes interiores del 
producto. Ante cualquier incidencia en el funcionamiento de su producto póngase en 
contacto con el servicio técnico de Prixton, y su equipo realizará las intervenciones 
necesarias siempre bajo las máximas medidas de seguridad.

5



Política de garantía
En cumplimiento de lo establecido en el art. 16.7 del Real Decreto-ley 7/2021, de 27 de abril. 
Ref. BOE-A-2021-6872, se pone a disposición de los interesados, accediendo a www.prix-
ton.com, cuanta información sea necesaria para ejercer los derechos de desistimiento 
atendiendo a los supuestos que recoge dicha ley, dando por cumplidas las exigencias que 
esta demanda de la parte vendedora en el contrato de venta.
Las características técnicas y eléctricas que aquí se brindan corresponden a unidades 
típicas y podrían cambiarse sin previo aviso con el fin de proveer un mejor equipo. 

Declaración ue de conformidad simplificada
Por la presente, La Trastienda Digital SL como propietaria de la marca comercial Prixton, 
ubicada en Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, declara que el tipo de 
equipo radioeléctrico que a continuación se expone:

Es conforme con la Directiva 2014/53/UE del Parlamento Europeo y del consejo de 16 de 
abril de 2014.

El texto completo de la declaración UE de conformidad está disponible en la dirección de 
Internet siguiente:
www.prixton.com      LA TRASTIENDA DIGITAL

MARCA      MODELO DESCRIPCIÓN CATEGORÍA

PRIXTON TWS164 EARBUDS AUDIO
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Product Overview / Package Contents
BT earbuds (Left & Right) ×2
Charging case ×1
Charging cable ×1

Product Indicators
1. Charging port
2. Speaker audio output
3. Display screen
4. Power button
5. Earbud charging contacts
6. Earbud audio output
7. Earbud touch area
8. Charging case microphone port
9. LED ambient light

Specifications
BT Version: BT5.4
BT Protocols: A2DP1.3 / AVCTP1.4 / AVDTP1.3 / AVRCP1.6 / HFP1.8 / SPP1.2 / SMP / L2CAP5.3
BT  Frequency Range: 2.402–2.480GHz
BT Transmission Power: 8dBm, max 6.5mW
Audio Output Sensitivity: Max 120dB
Frequency Response: 20Hz–20kHz
Microphone Sensitivity: Max -94dBm
Signal-to-Noise Ratio: ≥90dB
Audio Output Impedance: 32Ω
Effective BT Range: ≤10m
Battery Capacity: 25mAh (earbuds) / 500mAh (charging case)
Earbud Music Playback Time (AAC, default settings, 50% volume): 5.2 hours per charge
Charging Time: 80 min (earbuds) / 120 min (earbuds + charging case)
Charging Port: USB Type-C
Total Weight: 56g (±1g)
Charging Case Size (L×W×H): 72.8 × 45 × 22 mm
Charging Input: 5V 0.5A
Earbud Driver: Φ13mm titanium composite + PU surround
Speaker Driver: Φ30mm / 4Ω ±10%
Speaker Playback Time: 5 hours at 50% volume
Speaker Rated Power: 2.5W

EN
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Functions and Controls
BT 5.4
Compatible with Apple iOS and Android smartphones

Controls
• Reject call: Double-tap during an incoming call
• Power on:
  - Earbuds: Automatically power on when removed from the case
  - Speaker: Long press the speaker button
• Power off:
  - Earbuds: Power off when placed back in the case
  - Speaker: Long press the speaker button
• Single tap: Play / Pause / Answer / Hang up
• Voice assistant: Long press L or R and release to activate voice assistant (e.g. Siri)
• Double tap:
  - L: Volume up
  - R: Volume down
• Triple tap:
  - L: Previous track
  - R: Next track

The earbuds automatically power on when removed from the charging case.

Ambient light
After powering on, short press the button to turn off the colorful ambient light.

When charging via Type-C, the display automatically lights up and shows the remaining 
battery level.

During earbud charging
1. Long press the speaker power button to turn on the speaker.
2. Connect to speaker BT
3. Remove the earbuds and search for TWS164 to connect both the speaker and earbuds 
simultaneously.

When both are connected
• Audio will prioritize the earbuds when they are removed.
• When the earbuds are returned to the charging case, audio will play through the speaker.

The display shows earbud battery level in three bars. Flashing stops when fully charged.

Connection Guide
1. Open the charging case and remove the earbuds. They will automatically power on and 
enter standby mode.
2. Turn on Bluetooth on your phone.
3. Search for BT name: TWS164 and tap to connect.

Note:
If the earbuds are not connected within 3 minutes, they will automatically power off. 
Repeat the steps if necessary.

After use
Place the earbuds back into the charging case to charge and power off.
Next time, simply remove the earbuds from the case to reconnect automatically.
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Speaker connection
Search for BT device TWS164 and tap to connect.

Troubleshooting
Cannot connect?
• Check whether the earbud indicator lights are flashing.
• Put the earbuds back into the charging case and charge them.

Audio stuttering or disconnection during calls or music?
Possible reasons:
1. Low earbud battery
2. Distance between phone and earbuds exceeds 10 meters
3. Large obstacles blocking the signal, such as brick walls

Poor sound quality?
New earbuds may require a break-in period. Playing music continuously for some time 
may improve sound performance across different frequency ranges.

Precautions
The earbuds contain a built-in rechargeable battery and cannot be removed.
Before first use, ensure the battery is fully charged.
• Use only certified charging adapters. Unapproved or non-standard USB 5V ports may 
damage the earbuds and void the warranty.
• Repeated charging and discharging will gradually reduce battery performance. This is 
normal for rechargeable batteries.
• For long-term storage, charge the battery periodically (at least once every three months).
• Connect the charging cable to the charging port and plug the other end into a standard 
USB 5V outlet.
• During charging, the display shows the current battery level. When it shows 100, charging 
is complete.
• When battery power is low, a “ding-dang” alert sounds and the indicator light flashes. 
Recharge promptly.
• Do not subject the product to impact or heavy pressure. Keep away from high temperatu-
re and humidity.
• Do not place the product in liquids such as drinks, water, or alcohol.
• Avoid using or charging the product in extreme environments. Recommended operating 
temperature: -10°C to 45°C.

WARNING To charge this device, make sure to use a power adapter with the following 
values: 5 volts and a recommended amperage of at least 1000mA.

For your physical safety, do not open or handle the internal parts of the product on 
your own. In case of any issue with the functioning of your product, please contact 
Prixton's technical service. Their team will carry out the necessary interventions 
always under the highest safety standards.
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BRAND      MODEL DESCRIPTION CATEGORY

PRIXTON TWS164 EARBUDS AUDIO

Warranty Policy
This product complies with the warranty law in force in the country of purchase.When you 
have a problem that you can not solve, you must access the web 
www.prixton.com and click on the contact option to send us your assistance form.

These technical and electrical specifications are those of typical units and may be changed 
without prior notice in order to provide improved equipment.

Simplified EU Declaration of Conformity
We, La Trastienda Digital located in  Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, 
Bizkaia hereby declare that the following goods, imported and selling at European market:

Are in compliance with the EC Council Directive of 2014/53/EU (EM DIRECTIVE) and harmo-
nized standards and with the board of the 16th of April 2014.

The complete text of the UE Declaration of conformity is available anytime at this website 
address:
www.prixton.com 

LA TRASTIENDA DIGITAL

10



Visão Geral do Produto / Conteúdo da Embalagem
Auriculares BT (Esquerdo e Direito) ×2
Estojo de carregamento ×1
Cabo de carregamento ×1

Indicadores do Produto
1. Porta de carregamento
2. Saída de áudio do alto-falante
3. Tela de exibição
4. Botão de energia
5. Contatos de carregamento dos auriculares
6. Saída de áudio dos auriculares
7. Área de toque dos auriculares
8. Porta do microfone do estojo de carregamento
9. Luz ambiente LED

Especificações
Versão BT: BT5.4
Protocolos BT: A2DP1.3 / AVCTP1.4 / AVDTP1.3 / AVRCP1.6 / HFP1.8 / SPP1.2 / SMP / L2CAP5.3
Faixa de frequência BT: 2.402–2.480GHz
Potência de transmissão BT: 8dBm, máx. 6,5mW
Sensibilidade de saída de áudio: Máx. 120dB
Resposta de frequência: 20Hz–20kHz
Sensibilidade do microfone: Máx. -94dBm
Relação sinal-ruído: ≥90dB
Impedância da saída de áudio: 32Ω
Alcance efetivo BT: ≤10m
Capacidade da bateria: 25mAh (auriculares) / 500mAh (estojo de carregamento)
Tempo de reprodução de música nos auriculares (AAC, configurações padrão, 50% do volume): 
5,2 horas por carga
Tempo de carregamento: 80 min (auriculares) / 120 min (auriculares + estojo de carregamento)
Porta de carregamento: USB Tipo-C
Peso total: 56g (±1g)
Tamanho do estojo de carregamento (C×L×A): 72,8 × 45 × 22 mm
Entrada de carregamento: 5V 0,5A
Driver dos auriculares: Φ13mm composto de titânio + borda PU
Driver do alto-falante: Φ30mm / 4Ω ±10%
Tempo de reprodução do alto-falante: 5 horas a 50% do volume
Potência nominal do alto-falante: 2,5W

PT
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Funções e Controles
BT 5.4
Compatível com smartphones Apple iOS e Android

Controles
• Rejeitar chamada: Toque duplo durante uma chamada recebida
• Ligar:
Auriculares: Ligam automaticamente ao serem retirados do estojo
Alto-falante: Pressione e segure o botão do alto-falante
  • Desligar:
Auriculares: Desligam ao serem colocados de volta no estojo
Alto-falante: Pressione e segure o botão do alto-falante
  • Toque único: Reproduzir / Pausar / Atender / Encerrar chamada
  • Assistente de voz: Pressione e segure L ou R e solte para ativar o assistente de voz (ex.: Siri)
  • Toque duplo:
L: Aumentar volume
R: Diminuir volume
  • Toque triplo:
L: Faixa anterior
R: Próxima faixa

Os auriculares ligam automaticamente ao serem retirados do estojo de carregamento.

Luz ambiente
Após ligar, pressione brevemente o botão para desligar a luz ambiente colorida.
Ao carregar via Type-C, a tela acende automaticamente e exibe o nível restante da bateria.

Durante o carregamento dos auriculares
1. Pressione e segure o botão de energia do alto-falante para ligá-lo.
2. Conecte ao BT do alto-falante.
3. Retire os auriculares e procure por TWS164 para conectar simultaneamente o alto-falante 
e os auriculares.

Quando ambos estiverem conectados
• O áudio dará prioridade aos auriculares quando forem retirados.
• Quando os auriculares forem colocados de volta no estojo de carregamento, o áudio será 
reproduzido pelo alto-falante.

A tela mostra o nível da bateria dos auriculares em três barras. O indicador deixa de piscar 
quando a carga está completa.

Guia de Conexão
1. Abra o estojo de carregamento e retire os auriculares. Eles ligarão automaticamente e 
entrarão em modo de espera.
2. Ative o BT no seu telefone.
3. Procure pelo nome BT: TWS164 e toque para conectar.

Nota: Se os auriculares não forem conectados dentro de 3 minutos, eles desligarão automa-
ticamente. Repita os passos, se necessário.

Após o uso
Coloque os auriculares de volta no estojo de carregamento para carregá-los e desligá-los.
Na próxima vez, basta retirar os auriculares do estojo para reconectar automaticamente.
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Conexão do fone
Procure o dispositivo BT TWS164 e toque para conectar.

Solução de problemas
Não consegue conectar?
• Verifique se as luzes indicadoras dos fones estão piscando.
• Coloque os fones novamente no estojo de carregamento e carregue-os.

Áudio falhando ou desconectando durante chamadas ou música?
Possíveis causas:

1. Bateria dos fones baixa
2. Distância entre o celular e os fones superior a 10 metros
3. Obstáculos grandes bloqueando o sinal, como paredes de tijolo

Má qualidade de som?
Fones novos podem precisar de um período de adaptação. Reproduzir música continua-
mente por algum tempo pode melhorar o desempenho do som em diferentes faixas de 
frequência.

Precauções
Os fones possuem bateria recarregável integrada e não podem ser removidos.
Antes do primeiro uso, certifique-se de que a bateria esteja totalmente carregada.

• Use apenas adaptadores de carregamento certificados. Portas USB 5V não aprovadas ou 
fora do padrão podem danificar os fones e anular a garantia.
• Ciclos repetidos de carga e descarga reduzem gradualmente o desempenho da bateria. 
Isso é normal em baterias recarregáveis.
• Para armazenamento de longo prazo, carregue a bateria periodicamente (pelo menos 
uma vez a cada três meses).
• Conecte o cabo de carregamento à porta de carga e ligue a outra extremidade a uma 
entrada USB 5V padrão.
• Durante o carregamento, o visor mostra o nível atual da bateria. Quando exibir 100, a 
carga está completa.
• Quando a bateria estiver baixa, um alerta sonoro “ding-dang” será emitido e a luz 
indicadora piscará. Recarregue imediatamente.
• Não submeta o produto a impactos ou pressão forte. Mantenha longe de altas tempera-
turas e umidade.
• Não coloque o produto em líquidos como bebidas, água ou álcool.
• Evite usar ou carregar o produto em ambientes extremos. Temperatura de operação 
recomendada: -10°C a 45°C.

ATENÇÃO Para carregar este dispositivo, certifique-se de usar um adaptador de 
corrente com os seguintes valores: 5 volts e uma amperagem recomendada de pelo 
menos 1000mA.

Para a sua segurança física, não abra nem manuseie por conta própria as partes 
internas do produto. Em caso de qualquer problema no funcionamento do seu 
produto, entre em contato com o serviço técnico da Prixton, cuja equipa realizará as 
intervenções necessárias sempre com as máximas medidas de segurança.
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Política de garantia
Em cumprimento do estabelecido no Decreto-Lei n.º 84/2021 
https://dre.pt/dre/detalhe/decreto-lei/84-2021-172938301, colocamos à disposição dos 
interessados toda a informação necessária para poder exercer todos os direitos de desistir 
de acordo com as normas contidas nesta lei, dando por cumpridos os requisitos que a lei 
exige ao vendedor no contrato de venda. As características técnicas e eléctricas que aqui 
se indicam podem ser válidas para outras unidades semelhantes às nossas e poderão ser 
trocadas sem aviso prévio com o objetivo de oferecer um equipamento melhor.

Declaração De Conformidade Simplificada
Pela presente, a La Trastienda Digital SL, na qualidade de proprietária da marca comercial 
Prixton, com sede no Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, declara 
que o tipo de equipamento radioelétrico que de seguida se expõe:

Está em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE do Parlamento Europeu e do Conselho 
de 16 de abril de 2014.

O texto completo da declaração UE de conformidade pode ser consultado no seguinte 
endereço Web:
www.prixton.com    LA TRASTIENDA DIGITAL 

MARCA       MODELO DESCRIÇÃO CATEGORIA

PRIXTON    TWS164 EARBUDS AUDIO
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Aperçu du produit / Contenu de l’emballage
Écouteurs BT(gauche et droite) ×2
Boîtier de charge ×1
Câble de charge ×1

Indicateurs du produit
1. Port de charge
2. Sortie audio du haut-parleur
3. Écran d’affichage
4. Bouton d’alimentation
5. Contacts de charge des écouteurs
6. Sortie audio des écouteurs
7. Zone tactile des écouteurs
8. Port du microphone du boîtier de charge
9. Éclairage LED d’ambiance

Spécifications
Version BT : BT5.4
Protocoles BT : A2DP1.3 / AVCTP1.4 / AVDTP1.3 / AVRCP1.6 / HFP1.8 / SPP1.2 / SMP / L2CAP5.3
Plage de fréquences BT: 2.402–2.480 GHz
Puissance de transmission BT : 8 dBm, max 6,5 mW
Sensibilité de sortie audio : max 120 dB
Réponse en fréquence : 20 Hz–20 kHz
Sensibilité du microphone : max -94 dBm
Rapport signal/bruit : ≥ 90 dB
Impédance de sortie audio : 32 Ω
Portée effective BT : ≤ 10 m
Capacité de la batterie : 25 mAh (écouteurs) / 500 mAh (boîtier de charge)
Autonomie de lecture musicale des écouteurs (AAC, réglages par défaut, volume 50 %) : 5,2 
heures par charge
Temps de charge : 80 min (écouteurs) / 120 min (écouteurs + boîtier de charge)
Port de charge : USB Type-C
Poids total : 56 g (±1 g)
Dimensions du boîtier de charge (L × l × H) : 72,8 × 45 × 22 mm
Entrée de charge : 5 V 0,5 A
Driver des écouteurs : Φ13 mm composite titane + contour PU
Driver du haut-parleur : Φ30 mm / 4 Ω ±10 %
Autonomie du haut-parleur : 5 heures à 50 % du volume
Puissance nominale du haut-parleur : 2,5 W

FR
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Fonctions et commandes
BT 5.4
Compatible avec smartphones Apple iOS et Android

Commandes
• Refuser un appel : double tap pendant un appel entrant
• Allumer :
Écouteurs : s’allument automatiquement lorsqu’ils sont retirés du boîtier
Haut-parleur : appui long sur le bouton du haut-parleur
  • Éteindre :
Écouteurs : s’éteignent lorsqu’ils sont remis dans le boîtier
Haut-parleur : appui long sur le bouton du haut-parleur
  • Appui simple : lecture / pause / répondre / raccrocher
  • Assistant vocal : appui long sur L ou R puis relâcher pour activer l’assistant vocal (ex. Siri)
  • Double tap :
L : augmenter le volume
R : diminuer le volume
  • Triple tap :
L : piste précédente
R : piste suivante
Les écouteurs s’allument automatiquement lorsqu’ils sont retirés du boîtier de charge.

Éclairage d’ambiance
Après mise sous tension, appuyez brièvement sur le bouton pour éteindre l’éclairage 
d’ambiance coloré.

Lors de la charge via Type-C, l’écran s’allume automatiquement et affiche le niveau de 
batterie restant.

Pendant la charge des écouteurs
1. Appuyer longuement sur le bouton d’alimentation du haut-parleur pour l’allumer
2. Connecter le haut-parleur en BT
3. Retirer les écouteurs et rechercher TWS164 pour connecter simultanément le haut-par-
leur et les écouteurs

Lorsque les deux sont connectés
• Le son est priorisé sur les écouteurs lorsqu’ils sont retirés
• Lorsque les écouteurs sont remis dans le boîtier, le son est diffusé via le haut-parleur

L’écran affiche le niveau de batterie des écouteurs sous forme de trois barres. Le clignote-
ment s’arrête une fois la charge terminée.

Guide de connexion
1. Ouvrir le boîtier de charge et retirer les écouteurs. Ils s’allument automatiquement et 
passent en mode veille
2. Activer le BT sur le téléphone
3. Rechercher le nom BT : TWS164 et se connecter

Remarque : Si les écouteurs ne se connectent pas dans les 3 minutes, ils s’éteignent 
automatiquement. Répéter les étapes si nécessaire.

Après utilisation
Remettre les écouteurs dans le boîtier de charge pour les recharger et les éteindre.
Lors de la prochaine utilisation, il suffit de les retirer du boîtier pour une reconnexion 
automatique.
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Connexion du haut-parleur
Recherchez l’appareil Bluetooth TWS164 et appuyez pour vous connecter.

Dépannage
Impossible de se connecter ?
• Vérifiez si les voyants des écouteurs clignotent.
• Replacez les écouteurs dans le boîtier de charge et rechargez-les.

Le son coupe ou se déconnecte pendant les appels ou la musique ?
Causes possibles :
Batterie des écouteurs faible
Distance entre le téléphone et les écouteurs supérieure à 10 mètres
Obstacles importants bloquant le signal, tels que des murs en briques

Mauvaise qualité sonore ?
Les nouveaux écouteurs peuvent nécessiter une période d’adaptation. La lecture continue 
de musique pendant un certain temps peut améliorer les performances sonores sur 
différentes plages de fréquences.

Précautions
Les écouteurs contiennent une batterie rechargeable intégrée qui ne peut pas être retirée.
Avant la première utilisation, assurez-vous que la batterie est complètement chargée.

• Utilisez uniquement des adaptateurs de charge certifiés. Les ports USB 5V non approuvés 
ou non conformes peuvent endommager les écouteurs et annuler la garantie.
• Les cycles répétés de charge et de décharge réduisent progressivement les performances 
de la batterie. Cela est normal pour les batteries rechargeables.
• Pour un stockage de longue durée, rechargez la batterie périodiquement (au moins une 
fois tous les trois mois).
• Connectez le câble de charge au port de charge et branchez l’autre extrémité sur une 
prise USB 5V standard.
• Pendant la charge, l’écran affiche le niveau actuel de la batterie. Lorsque 100 s’affiche, la 
charge est terminée.
• Lorsque la batterie est faible, une alerte sonore « ding-dang » retentit et le voyant 
clignote. Rechargez rapidement.
• Ne soumettez pas le produit à des chocs ou à une forte pression. Gardez-le à l’écart des 
températures élevées et de l’humidité.
• Ne placez pas le produit dans des liquides tels que des boissons, de l’eau ou de l’alcool.
• Évitez d’utiliser ou de charger le produit dans des environnements extrêmes. Températu-
re de fonctionnement recommandée : de -10 °C à 45 °C.

ATTENTION Pour charger cet appareil, assurez-vous d'utiliser un adaptateur secteur 
avec les valeurs suivantes : 5 volts et un ampérage recommandé d'au moins 1000mA.

Pour votre sécurité physique, n’ouvrez ni ne manipulez vous-même les parties 
internes du produit. En cas de problème de fonctionnement de votre produit, contac-
tez le service technique de Prixton, dont l’équipe effectuera les interventions néces-
saires dans le respect des plus strictes mesures de sécurité.
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Politique de garantie
Ce produit est conforme à la loi sur la garantie en vigueur dans le pays d'achat.Lorsque vous 
avez un problème que vous ne pouvez pas résoudre, vous devez accéder au site www.prix-
ton.com et cliquer sur l`option de contact pour nous envoyer votre formulaire d`assistance.
Les caractéristiques techniques et électriques ici correspondent à des unités spécifiques et 
pourraient être modifiées sans préavis afin d’améliorer le matériel.

Déclaration de conformité simplifiée
La Trastienda Digital SL, en tant que propriétaire de la marque Prixton, située dans Avenida 
Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, déclare que le type d'équipement 
radioélectrique indiqué ci-dessous est le suivant :

Est conforme à la directive 2014/53/UE du Parlement européen et du Conseil du 16 avril 2014.

Le texte intégral de la déclaration de conformité de l'UE est disponible sur Internet à l'adresse 
suivante : www.prixton.com 

LA TRASTIENDA DIGITAL 

MARQUE      MODÈLE DESCRIPTION CATÉGORIE

PRIXTON     TWS165       AUDIOEARBUDS
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Panoramica del prodotto / Contenuto della confezione
Auricolari BT (sinistro e destro) ×2
Custodia di ricarica ×1
Cavo di ricarica ×1

Indicatori del prodotto
1. Porta di ricarica
2. Uscita audio dell’altoparlante
3. Schermo display
4. Pulsante di alimentazione
5. Contatti di ricarica degli auricolari
6. Uscita audio degli auricolari
7. Area touch degli auricolari
8. Porta del microfono della custodia di ricarica
9. Illuminazione LED ambientale

Specifiche
Versione BT: BT5.4
Protocolli BT: A2DP1.3 / AVCTP1.4 / AVDTP1.3 / AVRCP1.6 / HFP1.8 / SPP1.2 / SMP / L2CAP5.3
Gamma di frequenza BT: 2.402–2.480 GHz
Potenza di trasmissione BT: 8 dBm, max 6,5 mW
Sensibilità dell’uscita audio: max 120 dB
Risposta in frequenza: 20 Hz–20 kHz
Sensibilità del microfono: max -94 dBm
Rapporto segnale/rumore: ≥ 90 dB
Impedenza dell’uscita audio: 32 Ω
Portata effettiva BT: ≤ 10 m
Capacità della batteria: 25 mAh (auricolari) / 500 mAh (custodia di ricarica)
Autonomia di riproduzione musicale degli auricolari (AAC, impostazioni predefinite, 
volume al 50%): 5,2 ore per ricarica
Tempo di ricarica: 80 min (auricolari) / 120 min (auricolari + custodia di ricarica)
Porta di ricarica: USB Type-C
Peso totale: 56 g (±1 g)
Dimensioni della custodia di ricarica (L × P × A): 72,8 × 45 × 22 mm
Ingresso di ricarica: 5 V 0,5 A
Driver degli auricolari: Φ13 mm composito in titanio + bordo in PU
Driver dell’altoparlante: Φ30 mm / 4 Ω ±10%
Autonomia dell’altoparlante: 5 ore al 50% del volume
Potenza nominale dell’altoparlante: 2,5 W

IT
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Funzioni e comandi
BT 5.4
Compatibile con smartphone Apple iOS e Android

Comandi
• Rifiutare una chiamata: doppio tocco durante una chiamata in arrivo
• Accensione:
Auricolari: si accendono automaticamente quando vengono rimossi dalla custodia
Altoparlante: pressione prolungata del pulsante dell’altoparlante
• Spegnimento:
Auricolari: si spengono quando vengono riposti nella custodia
Altoparlante: pressione prolungata del pulsante dell’altoparlante
• Tocco singolo: riproduzione / pausa / rispondere / terminare la chiamata
• Assistente vocale: pressione prolungata su L o R e rilascio per attivare l’assistente vocale 
(es. Siri)
• Doppio tocco:
L: aumentare il volume
R: diminuire il volume
• Triplo tocco:
L: brano precedente
R: brano successivo
Gli auricolari si accendono automaticamente quando vengono rimossi dalla custodia di 
ricarica.

Illuminazione ambientale
Dopo l’accensione, premere brevemente il pulsante per spegnere l’illuminazione ambien-
tale colorata.
Durante la ricarica tramite Type-C, lo schermo si illumina automaticamente e mostra il 
livello residuo della batteria.

Durante la ricarica degli auricolari
Tenere premuto il pulsante di alimentazione dell’altoparlante per accenderlo
Collegare l’altoparlante tramite BT
Rimuovere gli auricolari e cercare TWS164 per collegare contemporaneamente l’altoparlan-
te e gli auricolari

Quando entrambi sono collegati
• L’audio viene prioritariamente riprodotto negli auricolari quando vengono rimossi
• Quando gli auricolari vengono riposti nella custodia, l’audio viene riprodotto tramite 
l’altoparlante

Lo schermo mostra il livello della batteria degli auricolari sotto forma di tre barre. Il lampe-
ggiamento si interrompe una volta completata la ricarica.

Guida alla connessione
Aprire la custodia di ricarica e rimuovere gli auricolari. Si accenderanno automaticamente 
ed entreranno in modalità standby
Attivare il BT sul telefono
Cercare il nome BT: TWS164 e connettersi

Nota: Se gli auricolari non si connettono entro 3 minuti, si spegneranno automaticamente. 
Ripetere i passaggi se necessario.

Dopo l’uso
Riporre gli auricolari nella custodia di ricarica per ricaricarli e spegnerli.
Al successivo utilizzo, sarà sufficiente rimuoverli dalla custodia per una riconnessione 
automatica.
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Connessione dell’altoparlante
Cercare il dispositivo BT TWS164 e toccare per connettersi.

Risoluzione dei problemi

Impossibile connettersi?
• Verificare se le spie degli auricolari stanno lampeggiando.
• Riporre gli auricolari nella custodia di ricarica e ricaricarli.

Audio intermittente o disconnessione durante chiamate o musica?
Possibili cause:
1. Batteria degli auricolari scarica
2. Distanza tra telefono e auricolari superiore a 10 metri
3. Grandi ostacoli che bloccano il segnale, come muri di mattoni

Scarsa qualità del suono?
I nuovi auricolari potrebbero richiedere un periodo di assestamento. Riprodurre musica in 
modo continuo per un certo tempo può migliorare le prestazioni sonore nelle diverse 
gamme di frequenza.

Precauzioni
Gli auricolari contengono una batteria ricaricabile integrata che non può essere rimossa.
Prima del primo utilizzo, assicurarsi che la batteria sia completamente carica.

• Utilizzare solo adattatori di ricarica certificati. Porte USB 5V non approvate o non standard 
possono danneggiare gli auricolari e invalidare la garanzia.
• I ripetuti cicli di carica e scarica riducono gradualmente le prestazioni della batteria. 
Questo è normale per le batterie ricaricabili.
• Per una conservazione a lungo termine, ricaricare periodicamente la batteria (almeno 
una volta ogni tre mesi).
• Collegare il cavo di ricarica alla porta di ricarica e inserire l’altra estremità in una presa USB 
5V standard.
• Durante la ricarica, il display mostra il livello attuale della batteria. Quando indica 100, la 
ricarica è completata.
• Quando la batteria è scarica, viene emesso un avviso sonoro “ding-dang” e la spia 
lampeggia. Ricaricare tempestivamente.
• Non sottoporre il prodotto a urti o forte pressione. Tenerlo lontano da temperature elevate 
e umidità.
• Non immergere il prodotto in liquidi come bevande, acqua o alcol.
• Evitare di utilizzare o ricaricare il prodotto in ambienti estremi. Temperatura operativa 
consigliata: da -10°C a 45°C.

ATTENZIONE Per caricare questo dispositivo, assicurarsi di utilizzare un adattatore di 
corrente con i seguenti valori: 5 volt e un amperaggio consigliato di almeno 1000mA.

Per la vostra sicurezza fisica, non aprite né maneggiate da soli le parti interne del 
prodotto. In caso di qualsiasi problema di funzionamento del prodotto, contattate 
l’assistenza tecnica Prixton, il cui team effettuerà gli interventi necessari sempre nel 
rispetto delle massime misure di sicurezza.
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Politica di garanzia
Questo prodotto è conforme alla legge di garanzia vigente nel suo paese di acquisto. 
Quando hai un problema che non puoi risolvere, devi accedere al sito www.prixton.com e 
fare clic sull`opzione di contatto per inviarci il tuo modulo di assistenza.

Le caratteristiche tecniche ed elettriche qui riportate corrispondono alle unità tipiche e 
possono essere modificate senza preavviso per migliorare le qualità del dispositivo.

Dichiarazione di conformità UE semplificata
Con la presente, La Trastienda Digital SL come proprietaria del marchio commerciale 
Prixton, situata presso Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, dichiara 
che il tipo di apparecchiatura radioelettrica che si mostra qui di seguito:

È conforme alla Direttiva 2014/53/UE del Parlamento Europeo e della commissione del 16 
aprile 2014.

Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile a questo indirizzo web:
www.prixton.com 

LA TRASTIENDA DIGITAL 

MARCA     MODELLO DESCRIZIONE CATEGORIA

PRIXTON TWS165 EARBUDS AUDIO
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Produktübersicht / Lieferumfang
BT-Ohrhörer (links & rechts) ×2
Ladeetui ×1
Ladekabel ×1

Produktkomponenten
1. Ladeanschluss
2. Lautsprecher-Audioausgang
3. Displaybildschirm
4. Ein-/Aus-Taste
5. Ladekontakte der Ohrhörer
6. Audioausgang der Ohrhörer
7. Touch-Bereich der Ohrhörer
8. Mikrofonöffnung des Ladeetuis
9. LED-Umgebungsbeleuchtung

Technische Daten
BT-Version: BT5.4
BT-Protokolle: A2DP1.3 / AVCTP1.4 / AVDTP1.3 / AVRCP1.6 / HFP1.8 / SPP1.2 / SMP / L2CAP5.3
BT-Frequenzbereich: 2,402–2,480 GHz
BT-Sendeleistung: 8 dBm, max. 6,5 mW
Empfindlichkeit Audioausgang: Max. 120 dB
Frequenzgang: 20 Hz–20 kHz
Mikrofonempfindlichkeit: Max. -94 dBm
Signal-Rausch-Verhältnis: ≥90 dB
Audioausgangsimpedanz: 32 Ω
Effektive BT-Reichweite: ≤10 m
Batteriekapazität: 25 mAh (Ohrhörer) / 500 mAh (Ladeetui)
Musikwiedergabezeit der Ohrhörer (AAC, Standardeinstellungen, 50 % Lautstärke): 5,2 
Stunden pro Ladung
Ladezeit: 80 Min. (Ohrhörer) / 120 Min. (Ohrhörer + Ladeetui)
Ladeanschluss: USB Typ-C
Gesamtgewicht: 56 g (±1 g)
Größe des Ladeetuis (L×B×H): 72,8 × 45 × 22 mm
Ladeeingang: 5 V 0,5 A
Treiber der Ohrhörer: Φ13 mm Titan-Verbundmembran + PU-Sicke
Lautsprechertreiber: Φ30 mm / 4 Ω ±10 %
Wiedergabezeit des Lautsprechers: 5 Stunden bei 50 % Lautstärke
Nennleistung des Lautsprechers: 2,5 W

DE
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Funktionen und Steuerung
BT 5.4
Kompatibel mit Apple iOS- und Android-Smartphones

Bedienung
• Anruf ablehnen: Während eines eingehenden Anrufs doppelt tippen
• Einschalten:
Ohrhörer: Schalten sich automatisch ein, wenn sie aus dem Ladeetui entnommen werden
Lautsprecher: Lautsprechertaste lange drücken
  • Ausschalten:
Ohrhörer: Schalten sich aus, wenn sie zurück ins Ladeetui gelegt werden
Lautsprecher: Lautsprechertaste lange drücken
  • Einfaches Tippen: Wiedergabe / Pause / Anruf annehmen / Auflegen
  • Sprachassistent: L oder R lange drücken und loslassen, um den Sprachassistenten zu 
aktivieren (z. B. Siri)
  • Doppelt tippen:
L: Lautstärke erhöhen
R: Lautstärke verringern
  • Dreifach tippen:
L: Vorheriger Titel
R: Nächster Titel
Die Ohrhörer schalten sich automatisch ein, wenn sie aus dem Ladeetui entnommen 
werden.

Umgebungsbeleuchtung
Nach dem Einschalten die Taste kurz drücken, um die farbige Umgebungsbeleuchtung 
auszuschalten.
Beim Laden über Type-C schaltet sich das Display automatisch ein und zeigt den verblei-
benden Batteriestand an.

Während des Ladens der Ohrhörer
1. Die Ein-/Aus-Taste des Lautsprechers lange drücken, um den Lautsprecher einzuschalten.
2. Mit dem Lautsprecher-Bluetooth verbinden.
3. Die Ohrhörer entnehmen und nach „TWS164“ suchen, um Lautsprecher und Ohrhörer 
gleichzeitig zu verbinden.

Wenn beide verbunden sind
• Der Ton wird bevorzugt über die Ohrhörer wiedergegeben, sobald sie entnommen 
werden.
• Werden die Ohrhörer zurück in das Ladeetui gelegt, erfolgt die Audiowiedergabe über den 
Lautsprecher.

Das Display zeigt den Batteriestand der Ohrhörer in drei Balken an. Das Blinken stoppt, 
sobald sie vollständig geladen sind.

Verbindungsanleitung
1. Das Ladeetui öffnen und die Ohrhörer entnehmen. Sie schalten sich automatisch ein und 
wechseln in den Standby-Modus.
2. Bluetooth auf dem Smartphone einschalten.
3. Nach dem BT-Namen „TWS164“ suchen und antippen, um die Verbindung herzustellen.

Hinweis: Wenn die Ohrhörer nicht innerhalb von 3 Minuten verbunden werden, schalten sie 
sich automatisch aus. Falls erforderlich, die Schritte wiederholen.

Nach der Verwendung
Die Ohrhörer zurück in das Ladeetui legen, um sie zu laden und auszuschalten.
Beim nächsten Mal die Ohrhörer einfach aus dem Etui entnehmen, damit sie sich automa-
tisch wieder verbinden.
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Lautsprecher-Verbindung
Nach dem BT-Gerät „TWS164“ suchen und antippen, um die Verbindung herzustellen.

Fehlerbehebung
Keine Verbindung möglich?
• Prüfen, ob die Kontrollleuchten der Ohrhörer blinken.
• Die Ohrhörer zurück in das Ladeetui legen und aufladen.

Tonstörungen oder Verbindungsabbrüche bei Anrufen oder Musik?
Mögliche Ursachen:
1. Niedriger Batteriestand der Ohrhörer
2. Abstand zwischen Smartphone und Ohrhörern beträgt mehr als 10 Meter
3. Große Hindernisse blockieren das Signal, z. B. Ziegelwände

Schlechte Klangqualität?
Neue Ohrhörer benötigen möglicherweise eine Einspielzeit. Kontinuierliches Musikhören 
über einen längeren Zeitraum kann die Klangqualität in verschiedenen Frequenzberei-
chen verbessern.

Sicherheitshinweise
Die Ohrhörer enthalten einen eingebauten wiederaufladbaren Akku und können nicht 
entfernt werden.
Vor der ersten Verwendung sicherstellen, dass der Akku vollständig geladen ist.
• Nur zertifizierte Ladeadapter verwenden. Nicht zugelassene oder nicht standardisierte 
USB-5V-Anschlüsse können die Ohrhörer beschädigen und zum Erlöschen der Garantie 
führen.
• Wiederholtes Laden und Entladen reduziert mit der Zeit die Akkuleistung. Dies ist bei 
wiederaufladbaren Akkus normal.
• Bei längerer Lagerung den Akku regelmäßig laden (mindestens einmal alle drei Monate).
• Das Ladekabel mit dem Ladeanschluss verbinden und das andere Ende in eine standard-
mäßige USB-5V-Stromquelle einstecken.
• Während des Ladevorgangs zeigt das Display den aktuellen Batteriestand an. Sobald 100 
angezeigt wird, ist der Ladevorgang abgeschlossen.
• Bei niedrigem Batteriestand ertönt ein „Ding-Dang“-Signal und die Kontrollleuchte 
blinkt. Bitte rechtzeitig aufladen.
• Das Produkt keinen Stößen oder starkem Druck aussetzen. Vor hohen Temperaturen und 
Feuchtigkeit schützen.
• Das Produkt nicht in Flüssigkeiten wie Getränke, Wasser oder Alkohol legen.
• Das Produkt nicht in extremen Umgebungen verwenden oder laden. Empfohlene 
Betriebstemperatur: -10 °C bis 45 °C.

ACHTUNG Verwenden Sie zum Laden dieses Geräts unbedingt ein Netzteil mit 
folgenden Werten: 5 Volt und eine empfohlene Stromstärke von mindestens 1000mA.

Zu Ihrer körperlichen Sicherheit öffnen oder manipulieren Sie die inneren Teile des 
Produkts nicht selbst. Bei Problemen mit der Funktionsweise Ihres Produkts wenden 
Sie sich bitte an den technischen Service von Prixton. Das Team führt alle erforderli-
chen Eingriffe stets unter Einhaltung höchster Sicherheitsmaßnahmen durch.
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Garantiepolitik
Dieses Produkt entspricht dem im Land des Kaufs geltenden Gewährleistungsrecht. Wenn 
Sie ein Problem haben, das nicht gelöst werden kann, müssen Sie auf das Internet 
www.prixton.com zugreifen und auf die Kontaktoption klicken, um uns lhr Unterstützungs-
formular zu senden.
Die elektrischen und technischen Eigenschaften, die hier genannt wurden, entsprechen 
typischen Geräten und können ohne Vorankündigung geändert werden, um ein besseres 
Gerät anzubieten.
Vereinfachte EU-einverständniserklärung
La Trastienda Digital SL als Inhaber der Handelsmarke Prixton, mit dem Standort Avenida 
Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, erklärt hiermit, dass das im Folgenden 
detaillierte radioelektrische Gerät:

der EU-Richtlinie 2014/53/UE des Europaparlaments und –rats vom 16. April 2014 
entspricht.

Der komplette Text der EU-Einverständniserklärung kann unter dem folgenden Link 
abgerufen werden:
www.prixton.com 

LA TRASTIENDA DIGITAL

MARKE        MODEL BESCHREIBUNG KATEGORIE

PRIXTON      TWS164 EARBUDS AUDIO
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Productoverzicht / Inhoud van de verpakking
BT-oordopjes (links & rechts) ×2
Oplaadetui ×1
Oplaadkabel ×1

Productindicatoren
1. Oplaadpoort
2. Audio-uitgang van luidspreker
3. Displayscherm
4. Aan/uit-knop
5. Oplaadcontacten van oordopjes
6. Audio-uitgang van oordopjes
7. Aanraakgebied van oordopjes
8. Microfoonpoort van oplaadetui
9. LED-sfeerverlichting

Specificaties
BT-versie: BT5.4
BT-protocollen: A2DP1.3 / AVCTP1.4 / AVDTP1.3 / AVRCP1.6 / HFP1.8 / SPP1.2 / SMP / L2CAP5.3
BT-frequentiebereik: 2.402–2.480GHz
BT-zendvermogen: 8dBm, max. 6,5mW
Gevoeligheid audio-uitgang: max. 120dB
Frequentierespons: 20Hz–20kHz
Microfoongevoeligheid: max. -94dBm
Signaal-ruisverhouding: ≥90dB
Impedantie audio-uitgang: 32Ω
Effectief BT-bereik: ≤10m
Batterijcapaciteit: 25mAh (oordopjes) / 500mAh (oplaadetui)
Muziekafspeeltijd oordopjes (AAC, standaardinstellingen, 50% volume): 5,2 uur per oplaad-
beurt
Oplaadtijd: 80 min (oordopjes) / 120 min (oordopjes + oplaadetui)
Oplaadpoort: USB Type-C
Totaal gewicht: 56g (±1g)
Afmetingen oplaadetui (L×B×H): 72,8 × 45 × 22 mm
Oplaadingang: 5V 0,5A
Driver oordopjes: Φ13mm titaniumcomposiet + PU-rand
Luidsprekerdriver: Φ30mm / 4Ω ±10%
Afspeeltijd luidspreker: 5 uur bij 50% volume
Nominaal vermogen luidspreker: 2,5W

NL

27



Functies en bediening
BT 5.4
Compatibel met Apple iOS- en Android-smartphones

Bediening
• Oproep weigeren: Dubbel tikken tijdens een inkomende oproep
• Inschakelen:
Oordopjes: Schakelen automatisch in wanneer ze uit het etui worden gehaald
Luidspreker: Houd de luidsprekerknop ingedrukt
  • Uitschakelen:
Oordopjes: Schakelen uit wanneer ze terug in het etui worden geplaatst
Luidspreker: Houd de luidsprekerknop ingedrukt
  • Eén tik: Afspelen / Pauzeren / Oproep beantwoorden / Ophangen
  • Spraakassistent: Houd L of R ingedrukt en laat los om de spraakassistent te activeren 
(bijv. Siri)
  • Dubbel tikken:
L: Volume omhoog
R: Volume omlaag
  • Drie keer tikken:
L: Vorig nummer
R: Volgend nummer
De oordopjes schakelen automatisch in wanneer ze uit het oplaadetui worden gehaald.

Sfeerverlichting
Na het inschakelen kunt u kort op de knop drukken om de kleurrijke sfeerverlichting uit te 
schakelen.
Bij opladen via Type-C licht het display automatisch op en toont het het resterende 
batterijniveau.

Tijdens het opladen van de oordopjes
1. Houd de aan/uit-knop van de luidspreker ingedrukt om de luidspreker in te schakelen.
2. Maak verbinding met de BT van de luidspreker.
3. Haal de oordopjes uit het etui en zoek naar TWS164 om zowel de luidspreker als de 
oordopjes gelijktijdig te verbinden.

Wanneer beide verbonden zijn
• Audio krijgt prioriteit via de oordopjes wanneer deze uit het etui worden gehaald.
• Wanneer de oordopjes terug in het oplaadetui worden geplaatst, wordt audio via de 
luidspreker afgespeeld.

Het display toont het batterijniveau van de oordopjes in drie balken. Het knipperen stopt 
zodra ze volledig zijn opgeladen.

Verbindingshandleiding
1. Open het oplaadetui en haal de oordopjes eruit. Ze schakelen automatisch in en gaan 
naar de stand-bymodus.
2. Schakel Bluetooth op uw telefoon in.
3. Zoek naar de BT-naam: TWS164 en tik om verbinding te maken.

Opmerking: Als de oordopjes niet binnen 3 minuten worden verbonden, schakelen ze 
automatisch uit. Herhaal indien nodig de stappen.

Na gebruik
Plaats de oordopjes terug in het oplaadetui om ze op te laden en uit te schakelen.
De volgende keer hoeft u de oordopjes alleen uit het etui te halen om automatisch 
opnieuw verbinding te maken.
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Verbinding van de luidspreker
Zoek naar het Bluetooth-apparaat TWS164 en tik om te verbinden.

Probleemoplossing
Kan geen verbinding maken?
• Controleer of de indicatielampjes van de oordopjes knipperen.
• Plaats de oordopjes terug in het oplaadetui en laad ze op.

Onderbroken audio of wegvallende verbinding tijdens gesprekken of muziek?
Mogelijke oorzaken:
1. Lage batterij van de oordopjes
2. Afstand tussen telefoon en oordopjes is meer dan 10 meter
3. Grote obstakels die het signaal blokkeren, zoals bakstenen muren

Slechte geluidskwaliteit?
Nieuwe oordopjes kunnen een inwerkperiode nodig hebben. Door gedurende enige tijd 
continu muziek af te spelen, kan de geluidsweergave in verschillende frequentiebereiken 
verbeteren.

Voorzorgsmaatregelen
De oordopjes bevatten een ingebouwde oplaadbare batterij die niet verwijderd kan 
worden.
Zorg ervoor dat de batterij volledig is opgeladen vóór het eerste gebruik.
• Gebruik alleen gecertificeerde opladers. Niet-goedgekeurde of niet-standaard USB 
5V-poorten kunnen de oordopjes beschadigen en de garantie ongeldig maken.
• Herhaald opladen en ontladen vermindert geleidelijk de batterijprestaties. Dit is normaal 
voor oplaadbare batterijen.
• Voor langdurige opslag: laad de batterij regelmatig op (minstens één keer per drie 
maanden).
• Sluit de oplaadkabel aan op de oplaadpoort en steek de andere kant in een standaard 
USB 5V-stopcontact.
• Tijdens het opladen toont het display het huidige batterijniveau. Wanneer 100 wordt 
weergegeven, is het opladen voltooid.
• Bij lage batterijcapaciteit klinkt een “ding-dang”-waarschuwing en knippert het indicatie-
lampje. Laad dan direct op.
• Stel het product niet bloot aan schokken of zware druk. Houd het uit de buurt van hoge 
temperaturen en vochtigheid.
• Plaats het product niet in vloeistoffen zoals drank, water of alcohol.
• Vermijd gebruik of opladen in extreme omgevingen. Aanbevolen bedrijfstemperatuur: 
-10°C tot 45°C.

LET OP Gebruik voor het opladen van dit apparaat een voedingsadapter met de 
volgende waarden: 5 volt en een aanbevolen stroomsterkte van minimaal 1000mA.

Voor uw fysieke veiligheid, open of manipuleer de interne onderdelen van het product 
niet zelf. Neem bij problemen met de werking van uw product contact op met de 
technische dienst van Prixton. Hun team zal de nodige ingrepen uitvoeren, altijd met 
inachtneming van de hoogste veiligheidsmaatregelen.
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Garantie beleid
Dit product voldoet aan de in het land van aankoop geldende garantiewetgeving. Als u 
een probleem hebt dat u niet kunt oplossen, moet u naar www.prixton.com gaan en op de 
contactoptie klikken om ons uw assistentieformulier toe te sturen.
Deze technische en elektrische specificaties kunnen te allen tijde en zonder voorafgaande 
kennisgeving worden gewijzigd om het apparaat nog te verbeteren.

Vereenvoudigde EU-conformiteitsverklaring
Hierbij verklaart La Trastienda Digital SL, als eigenaar van het handelsmerk Prixton, en 
gevestigd in het Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, dat de radioap-
paratuur die hierna wordt beschreven:

Strookt met Richtlijn 2014/53/EU van het Europees Parlement en de Raad van 16 april 2014.

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is te vinden op de volgende internet-
site: www.prixton.com 

LA TRASTIENDA DIGITAL

 MERK MODEL  BESCHRIJVING CATEGORIE

PRIXTON     TWS164 EARBUDS AUDIO
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